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UNE ICÔNE DE L’ARCHITECTURE ET DE L’AUDACE
LES PIEDS DANS LA MÉDITERRANÉE

UNE ACCESSIBILITÉ OPTIMALE 
AÉROPORT, GARES TGV ET AUTOROUTE À 15 MN

EXCELLENT ACCESSIBILITY: AIRPORT,  
TGV STATIONS AND MOTORWAY JUST 15MN AWAY 

AN ARCHITECTURAL, AUDACIOUS ICON, DABBLING ITS TOES IN  
THE WATERS OF THE MEDITERRANEAN

ORGANISEZ UN ÉVÉNEMENT 
RESPECTUEUX DE L’ENVIRONNEMENT ! 

ORGANIZE AN ECO-FRIENDLY EVENT !
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UNIVERSELLE

UN INTERLOCUTEUR UNIQUE
POUR LA GESTION COMPLÈTE DE VOTRE ÉVÈNEMENT

DES ESPACES DE TRAVAIL
ET UNE HÔTELLERIE DE GRAND CONFORT

A SINGLE CONTACT FOR THE TOTAL MANAGEMENT OF YOUR EVENT

THINKED FOR TRAVELING ON FOOT AND BY BIKE

WORKSPACES AND COMFORTABLE HOTELS

bonnes raisons 
de choisir 
la grande motte 
pour votre 
évènement

UNE DESTINATION RESPONSABLE
PENSÉE POUR DES DÉPLACEMENTS À PIED ET À VÉLO.  

6 GOOD REASONS TO CHOOSE LA GRANDE MOTTE 
FOR YOUR NEXT PROJECT 

Des établissements  de qualité, 
labellisés Accueil Vélo et/ou Clef 
Verte pour leurs engagements 
pour limiter leurs impacts sur 
l’environnement.

6

Une équipe dédiée et un Bureau des Congrès qui 
s’occuperont de construire et organiser votre événement. 
Du lieu de travail à l’hébergement et en passant par les 
activités pour vos équipes, contactez-nous pour réussir 
votre événement à La Grande Motte !
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Des professionnels   
au service
de votre ÉVÉNEMENT

Profitez des multiples possibilités 
offertes dans notre station pour 
alterner séances de travail, ateliers 
collaboratifs et activités incentive. 

Take advantage of the many possibilities 
available in our resort, alternating between 
work, collaborative and incentive sessions. 

Se réunir, découvrir, rencontrer, 
apprendre, commercialiser… 
Réunissez l’offre et la demande 
au sein du Palais des Congrès 
Jean Balladur.

Get together, discover, meet, learn, 
market... Bring the problem and the 
solution together at the Jean Balladur 
Congress Centre.

TEAM BUILDING 
Sur la mer ou sur la terre, 

profitez de nos activités 
Team Building pour  

renforcer la cohésion de vos 
équipes et améliorer les 

performances de chacun.

On land or sea, make the most 
of our Team Building activities 

to strengthen your teams and to 
improve individual performance.

PROFESSIONALS FOCUSED ON YOUR EVENT

STIMULER / INVIGORATE

COOPÉRER   /   COOPERATE

COPRO DUIRE / CO-PRODUCE

E NCOURAGER / STIMULATE

UNIR / UNITE

SÉMINAIRES ET CONVENTIONS
      D’ENTREPRISE
BUSINESS SEMINARS AND CONVENTIONS

SALONS GRAND PUBLIC 
      ET PROFESSIONNELS
        PROFESSIONAL AND PUBLIC TRADE SHOWS

TEAM  BUILDING

Organisez vos épreuves dans les 
salles du Palais des Congrès. 
Capacité max : 280 candidats.

Organize exams and contests in the rooms of 
the Palais des Congrès.
Max capacity : 280 candidates

EXAMENS ET CONCOURS
EXAMS AND CONTESTS
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Formez et informez vos collaborateurs le temps  
d’une journée dans un cadre différent, en bordure de 
Méditerranée. 

Train and brief your colleagues during a day in a different setting, on the 
shores of the Mediterranean. 

STIMULER / INVIGORATE

COOPÉRER   /   COOPERATE

COPRO DUIRE / CO-PRODUCE

E NCOURAGER / STIMULATE

SE SURPASSER / �SURPASS YOUR  
EXPECTATIONS

Rencontrez et échangez autour d’une thématique 
donnée au cœur d’une architecture atypique et 
inspirante.

Meet and discuss around a given theme surrounded by unusual and 
inspiring architecture.

TEAM  BUILDING
JOURNÉE D’ÉTUDE
STUDY DAY

CONGRÈS 
CONFERENCES

Pour vos soirées d’entreprises, rassemblez vos 
collaborateurs dans une cadre convivial et dépaysant, 
les pieds dans le sable, en terrasse vue mer, au cœur 
d’une ambiance chaleureuse.

For your business evenings, bring your colleagues together in a friendly 
and exotic setting, sand beneath your feet, on a terrace with sea views 
and a friendly atmosphere.

LA SOIRÉE D’ENTREPRISE
        BUSINESS EVENINGS
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La Grande Motte, 
icône de l’architecture  
et de l’audace

...UNE UTOPIE RÉALISÉE…
La station s’articule en deux grandes parties, de part et d’autre 

du port : l’une dite du Levant aux formes masculines (pyramides), 
l’autre dite du Couchant aux formes féminines (Conques de 

Vénus). Loin de se conformer à l’utilisation classique du béton, 
Jean Balladur lui a donné toutes ses lettres de noblesses en 
exploitant les possibilités plastiques infinies de ce matériau 

liquide. Pour s’en convaincre il suffit de lever les yeux et 
d’observer les motifs apposés sur les façades des bâtiments qui 

leur confèrent à chacun une identité propre. 

...ACHIEVING UTOPIA ...
The resort is built around two main areas, either side of the port: the Levant district 

has masculine shapes (pyramids), the Couchant district has feminine shapes (Conch 
shells). Far from resorting to traditional concrete, Jean Balladur gave La Grande Motte 

its pedigree by exploiting the infinite possibilities of plastic, a liquid material. To convince 
yourself of this pedigree, you simply need to look up and to study the motifs affixed to the 

façades of the buildings, which give them each their own identity. 

UNE VILLE SURGIE DES SABLES…
La Grande Motte est sortie des sables de Camargue à la fin des années 
60, à l’initiative  du Général De Gaulle, qui confia la création de la ville à 
un jeune philosophe architecte : Jean Balladur. Ce dernier eut un geste 
architectural d’un avant-gardisme inouï : inspiré par la divination maya 
du Soleil et les temples pré-colombiens de Téotihuacan au Mexique, il 
fit éclater tous les codes contemporains pour créer une ville jardin à 
l’architecture innovante, devenue aujourd’hui une icône universelle.

A SEASIDE TOWN…
La Grande Motte emerged from the sands of the Camargue at the end of the 1960s, on General 
De Gaulle’s initiative. He entrusted the creation of the town to a young philosopher architect: Jean 
Balladur.
His style of architecture was an unprecedented avant-gardism: inspired by the Mayan worship of the 
Sun and the pre-Columbian temples of Teotihuacan in Mexico, he broke all contemporary rules to 
create a garden town with innovative architecture, which is now a global icon.

Source d’inspiration
Source of inspiration

Hédoniste
pleasure loving

Audacieuse 
Audacious

LA GRANDE MOTTE, ARCHITECTURAL AND AUDACIOUS ICON 
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La Grande Motte propose 
une grande capacité et une 
importante diversité en 
restaurants, hébergements, 
loisirs et services. 
Cette brochure en présente 
une sélection, ceux du 
Club Business LGMDA : 
les experts du tourisme 
d’affaires.

La Grande Motte is a major destination 
in terms of the welcome and the tourist 
offer. There are several dozen professio-
nal establishments for accommodation, 
several hundred for catering, agencies 
and services. This brochure presents a 
selection from the LGMDA Club Busi-
ness: business tourism experts.

...INSPIRANTE  
ET INNOVANTE.
Aujourd’hui destination iconique 
majeure, La Grande Motte constitue 
un terrain de jeu pour les créatifs 
et designers du monde entier qui 
y trouvent une source d’inspiration 
inépuisable. Marquée par des valeurs 
fortes que lui a légué l’architecte, elle 
fait également figure de référence 
en matière de tourisme d’affaires. 
Fort bien équipée et centrée sur un 
Palais des Congrès, La Grande Motte 
colle aux exigences d’une destination 
affaires de premier plan.

...INSPIRATIONAL AND INNOVATIVE.
Today a major iconic destination, it is a playground 
for creatives and designers from around the world 
who find an inexhaustible source of inspiration. 
Marked by the architect’s strong values, it is 
also a benchmark in terms of business tourism. 
Very well equipped, La Grande Motte meets the 
requirements of a business destination.

Singulière
Individual

Avant-gardiste
avant-garde

Créative
creative

LES ÉQUIPEMENTS 
Golf, Thalasso, Port, Palais des 
Congrès sur les quais face aux 
bateaux, Hôtellerie de grande qualité, 
Casino, Restaurants, Etablissements 
de plage…

FACILITIES
Golf, Thalasso, Port, Congress centre on the 
harbour with a view of the boats, High quality 
hotels, Casino, Restaurants, Beach businesses...

LE SAVIEZ-VOUS ?
Avec 70% d’espaces verts 

et de zones naturelles, 
La Grande Motte est 

la station la plus verte 
d’Europe. De plus, la ville 

est reconnue comme 
œuvre d’art totale, 

labellisée « Patrimoine du 
XXe siècle » en 2010,  

et depuis 2018  
Grand Site Occitanie.

DID YOU KNOW? 
With 70% of green 
spaces and natural 
areas, La Grande Motte 
is the greenest resort 
in Europe. In addition, 
the town is recognised 
as a complete work 
of art, having held the 
‘20th Century Heritage’ 
label since 2010, and 
the Grand Site Occitanie 
label since 2018. 
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MOTIVER VOS équipes  
   passe aussi par L’INCENTIVE
MOTIVATING YOUR teamS can be inspired by INCENTIVE

BASE NAUTIQUE 
RANDOJET 
Randonnée jet ski, bouée tractée, 
raid motonautique… sensations 
fortes garanties ! Spécialiste du team 
building !

WATER SPORTS / RANDOJET
Jet skiing, towed doughnut, motorboat trail... 
guaranteed thrills! Team building specialist!

CASINO
PASINO LA GRANDE MOTTE
Entièrement dédié aux loisirs,  
le casino propose des machines à 
sous et jeux de tables traditionnels.

CASINO
Entirely dedicated to leisure, the casino has 
slot machines and traditional table games

SOIRÉES EN BORD DE PLAGE
Clôturez votre séance de travail dans une 
ambiance conviviale et festive dans nos 
établissements de plage et à la Dune Club.

BEACH SIDE EVENINGS
End your work session in a friendly, party atmosphere 
in one of our beach bars and at the Dune Club.

THALASSOTHÉRAPIE
LES CORALLINES
Offrez à vos équipes un moment de détente 
face à la mer : hammam, sauna, salle de 
remise en forme, parcours marin, soins…

THALASSOTHERAPY
Give your teams some time to relax with a view of the 
sea: hammam, sauna, fitness room, marine course, 
treatments...

CATAMARAN ET VEDETTE  
LE LUCILE 3 (120 PERS) I LE PROVIDENCE (97 PERS)  
LE PICARDIE (97 PERS)
Balade en catamaran, cocktail dînatoire,  
réunion, soirée, partie de pêche…

CATAMARAN AND SPEED BOAT
LE LUCILE 3 (120 PERS) I LE PROVIDENCE (97 PERS) I LE PICARDIE 
(97 PERS) Catamaran trip, cocktail dinner, meeting, 
reception, fishing…

VISITES GUIDÉES
En bateau, à vélo ou à pied, nos guides 
conférenciers s’adaptent à votre projet et à 
la taille de votre groupe.
(Office de tourisme: 04 67 56 42 00)

GUIDED TOURS
On a boat, on a bike or on foot, our guides will tailor 
the tour to your project and the size of your group.
(Tourist Information Office: +33 (0)4 67 56 42 00)

ACCROBRANCHE
10 parcours différents d’accrobranche 
au Ponant, pour faire évoluer vos 
équipes en hauteurs et profiter d’un 
moment en plein air !

TREE CLIMBING
10 different treetop adventure courses in Le Ponant, to 
take your teams to heights and enjoy a moment in the 
open air !

VÉLO CLUB
Pour partir en balade, pensez à venir au 
Vélo Club qui a plus de 100 vélos en tout 
genre à la location et de bons conseils 
sur les endroits pour faire de superbes 
promenades. 

BIKES
To go for a ride, consider coming to the Velo Club 
which offers more than 100 bikes of all kinds for rental 
and good advice on places to go for superb rides.
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MOTIVER VOS équipes  
   passe aussi par L’INCENTIVE
MOTIVATING YOUR teamS can be inspired by INCENTIVE

La Grande Motte et ses environs 
offrent un terrain de jeux unique 
en France. Harmonisez travail, 
détente et sensations fortes.

La Grande Motte and its surroundings offer a 
unique playing field in France. Balance work, 
relaxation and thrills.

CLIQUEZ SUR  
LAGRANDEMOTTE-CONGRES.COM 
POUR DÉCOUVRIR L’ENSEMBLE 
DES ACTIVITÉS TEAM BUILDING ET 

INCENTIVE À RÉALISER SUR  
LA GRANDE MOTTE ET  

LES ALENTOURS !
VISIT LAGRANDEMOTTE-CONGRES.COM  

TO DISCOVER ALL THE TEAM BUILDING  
AND INCENTIVE ACTIVITIES AVAILABLE  

IN LA GRANDE MOTTE  
AND THE SURROUNDING AREA!

RÉGATES EN ÉQUIPES 
YACHT CLUB 

Formez et soutenez vos équipes en les 
immergeant dans des conditions de  

course réelle en bateaux. 

TEAM REGATTAS  YACHT CLUB 
Train and support your teams as they rise to the  

challenge of a real boat race.

TENNIS 
31 courts de tennis (terrain couverts, 

synthétiques, terre battue…) ainsi que 
4 terrains de padel, intégrés dans une 

bulle de verdure  adjacents à l’étang du 
Ponant.

TENNIS 
31 tennis courts in a natural setting (indoor, synthetic, 

clay...) and 4 padel courts, next to the west lake.

GOLF 
Golf floridien signé par Robert Trent 

Jones, 3 parcours, 42 trous et un 
practice, sur un domaine de 90 

hectares.

GOLF 
Florida golf course designed by Robert Trent 

Jones, 3 courses, 42 holes and a driving range, 
on an area of ​​90 hectares.

LA GRANDE ROUE
Montez dans la 3e plus grande roue de 
France et admirez nos pyramides à 50m de 
hauteur. Appareils photos conseillés !

BIG WHEEL
Climb into the 3rd largest big wheel in France and 
admire our pyramids at a height of 50m. Dont’ forget 
your smartphone to take amazing pictures or movies !

CÔTÉ FISH
Faîtes découvrir à vos équipes des 
activités autour du monde de la 
pêche artisanale et durable. Un bon 
moment qui peut être complété par des 
dégustations !

FISHING 
Introduce your teams to activities around the world of 
artisanal and sustainable fishing. A good time which can 
be completed by tastings !

SAFARI CAMARGUE 
Partez à la découverte de la Camargue 
à bord d’un 4x4 ! Visite avec des guides 
expérimentés qui rendront inoubliable cette 
sortie en pleine nature. 

SAFARI 
Set off to explore the Camargue aboard a 4x4 ! Visit 
with experienced guides who will make this outing in 
the great outdoors unforgettable.

PADDLE CENTER
Au Ponant ou au terre-plein 
ouest, venez passer un moment de 
tranquillité en groupe tout en faisant un 
peu de sport ! Ambiance zen garantie ! 

PADDLE CENTER 
In Ponant or on the western side of La Grande Motte, 
come and spend peaceful moments in a group while 
doing a little sport ! Zen atmosphere guaranteed!
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Nos restaurants vous accueillent à l’année et vous mettent à disposition leur expertise  
dans la réception de vos évènements d’entreprise.
Our restaurants offer you a warm welcome all year round and provide you with their expertise in business events.

LE REPAIRE 

CAPACITÉ D’ACCUEIL ASSIS : 200 PERS 
En face de la Grande Roue et de la mer, cet établissement 
refait récemment à neuf est idéal pour partager de bons 
moments avec vos équipes. Possibilité de privatiser et 
d’organiser des soirées musicales ou thèmes divers .
SEATED CAPACITY: 200 PEOPLE
Facing the Big Wheel and the sea, this recently renovated establishment is 
ideal for sharing good times with your teams. Possibility of privatizing and 
organizing DJ or various themed evenings!

L’ESTRAMBORD  
CAPACITÉ D’ACCUEIL ASSIS : 100 PERS / DEBOUT : 300 PERS
Restaurant et bar festif proche du Port. Plusieurs espaces 
à privatiser pour boire un cocktail ou partager un bon 
moment autour d’une planche de tapas et profiter de 
l’animation musicale, dans un décor atypique.
SEATED CAPACITY: 100 PEOPLE  / STANDING 300 PEOPLE
Restaurant and festive bar near the Port. Several spaces to be privatized to 
drink a cocktail or share a good time around a tapas board and enjoy the 
musical entertainment, in an atypical setting.

YACHT CLUB RESTAURANT  
 CAPACITÉ D’ACCUEIL ASSIS : 120 PERS / DEBOUT : 300 PERS
Restaurant panoramique avec vue incomparable sur la 
mer et sur le port. Le restaurant Le Yacht Club délivre une 
cuisine fine, méditerranéenne, et reste un lieu d’exception 
spécialisé pour vos évènements professionnels et vos 
séminaires.
SEATED CAPACITY: 120 PEOPLE / STANDING 300 PEOPLE
Panoramic restaurant with an unmatched view over the sea and the port. The 
Le Yacht Club restaurant serves fine, Mediterranean cuisine and remains an 
exceptional choice for professional events and meetings.

RESTAURANT HÔTEL LES CORALLINES
CAPACITÉ D’ACCUEIL ASSIS : 100 PERS 
La table des Corallines offre une ambiance tout en élégance 
avec des menus équilibrés aux saveurs de la mer et produite 
face à la plage dans un cadre intimiste et apaisant.
SEATED CAPACITY: 100 PEOPLE
Les Corallines restaurant has an elegant atmosphere with balanced menus 
based on seafood from just outside, in an intimate and calm setting.

LE PROSE RESTAURANT 

CAPACITÉ D’ACCUEIL ASSIS : 180 PERS 
Le restaurant est décoré dans une ambiance 
comme à la maison et organisé autour de la 
piscine. Il séduit par sa cuisine créative, et sa 
cave à vin exceptionnelle. Un endroit plein de 
charme et de piquant !
SEATED CAPACITY: 180 PEOPLE 
The restaurant has a homely feel and is arranged around the swimming pool. 
You will be charmed by the creative cuisine and the exceptional wine list. A 
place that is full of charm and spice!

O’BALATA 

CAPACITÉ D’ACCUEIL ASSIS : 120 PERS + 150 EN EXTERIEUR
Le restaurant de l’hôtel Le Novotel vous propose une 
cuisine simple et savoureuse alliant produits de la mer et 
de la terre.
SEATED CAPACITY: 120 PEOPLE + 150 OUTSIDE
Novotel hotel restaurant serves simple, tasty cuisine which combines produce 
from the land and sea.

L’ESSENTIEL 

CAPACITÉ D’ACCUEIL ASSIS : 100 PERS + 40 EN EXTÉRIEUR
Le restaurant gastronomique de l’hôtel La Plage offre 
une vue panoramique sur la mer depuis le premier étage 
et procure une expérience gustative créative et raffinée 
autour de saveurs de la Méditerranée.
SEATED CAPACITY: 100 PEOPLE + 40 OUTSIDE
La Plage hotel gastronomic restaurant has a panoramic view of the sea from 
the first floor and offers a creative and refined restaurant experience, based 
around Mediterranean flavours.

PONANT SUR BERGES 
CAPACITÉ D’ACCUEIL ASSIS : 180 PERS
Profitez d’un cadre magnifique en face de l’Etang du 
Ponant. Une cuisine raffinée et un moment de détente qui 
saura satisfaire vos équipes ! 
SEATED CAPACITY: 180 PEOPLE
Enjoy a magnificent setting facing L’Étang du Ponant. Refined cuisine and a 
moment of relaxation that will satisfy your teams!

LE MARIN SOL   
CAPACITÉ D’ACCUEIL ASSIS : 120 PERS + 100 EN EXTÉRIEUR
Proche du centre-ville et de la Grande Pyramide, cet 
établissement réputé et convivial dispose d’une très bonne 
cuisine traditionnelle et de saison. Il y a également un 
espace bar et une terrasse pour passer de bons moments 
avec vos équipes. 
SEATED CAPACITY: 120 PEOPLE + 100 OUTSIDE
Close to the city center and the Great Pyramid, this renowned and friendly 
establishment offers very good traditional and seasonal cuisine. You will also 
find a bar area and a terrace to spend quality time with your teams.

restaurants

ET DE NOMBREUSES AUTRES ADRESSES  
VERS LESQUELLES NOUS POURRONS VOUS DIRIGER.

AND WE HAVE MANY MORE RECOMMENDATIONS.10
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Nos plages privées vous offrent 
un large éventail de prestations 
pour vos réceptions, séminaires, 
dîner de gala, soirées privatives, 
lancement de produits… Lieu 
idéal pour rassembler, fédérer 
et motiver vos équipes et clients. 
Ouverture d’Avril à Septembre.

Our private beaches offer you a wide range of 
services for your receptions, seminars, gala 
dinners, private evenings, product launches 
etc. They’re the ideal place for bringing 
together and motivating your teams and 
clients. Open from April to September.

COCOBAÏA .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                            CAPACITÉ D’ACCUEIL : 300 ASSIS
Dans un esprit bohème et cocooning, un havre de paix face aux vagues. 
Cette paillotte de 600m2 est face à la plage est parfaite pour organiser vos 
événements le midi et fin de journée. Appartenant à l’hôtel La Plage, vous 
pouvez la privatiser rien que pour vous et offrir des moments de convivialité 
uniques à vos équipes. 
CAPACITY: 300 SEATED
In a bohemian and cocooning spirit, a haven of peace facing the waves.
This 600m2 hut facing the beach is perfect for organizing your events at lunchtime and at the end of the 
day. Belonging to La Plage hotel, you can privatize it just for you and offer unique moments of conviviality 
to your teams.

L’EFFET MER .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                          CAPACITÉ D’ACCUEIL : 200 ASSIS
L’Effet Mer vous séduira par son atmosphère élégante, chic et chaleureuse. 
Séminaires, cocktails dînatoires ou déjeunatoires, repas de groupe, toutes les 
configurations sont possibles pour un évènement sur-mesure.
CAPACITY: 200 SEATED
L’Effet Mer will charm you with its elegant, chic and warm atmosphere. Seminars, cocktail lunch or dinner 
receptions, group meals, all configurations are possible for a made-to-measure event. 

TERRAZZA .  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .    CAPACITÉ D’ACCUEIL : 200
Dans l’établissement La Dune, profitez d’un rooftop pouvant accueillir 2000 
personnes autour d’un cocktail dînatoire ou déjeunatoire, avec des spécialités 
italiennes.  Vous pouvez éventuellement prolonger la soirée dans la discothèque!
CAPACITY: 200 
At La Dune establishment, enjoy a rooftop that can accommodate 200 people around a cocktail dinner or 
lunch, with Italian specialties. You can possibly extend the evening at the discotheque!

LA DUNE.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                                   CAPACITÉ D’ACCUEIL : 2000
La célèbre discothèque peut accueillir 2000 personnes autour d’un cocktail 
dînatoire, avec espaces facilement aménageables. Idéal pour faire de grandes 
présentations et finir par un moment de convivialité avec vos équipes. 
CAPACITY: 2000 
The famous discotheque can accommodate 2000 people around a cocktail dinner, with easily convertible 
spaces. Ideal for making large presentations and ending with a moment of conviviality with your teams.

établissements

de plage

BEACH BUSINESSES
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RENDEZ-VOUS SUR LAGRANDEMOTTE-CONGRES.COM  
POUR EFFECTUER UNE VISITE VIRTUELLE  
ET CONSULTER LE PLAN.

THE CONGRESS CENTRE, AS IF YOU WERE ALREADY THERE:  
VISIT LAGRANDEMOTTE-CONGRES.COM TO TAKE A VIRTUAL TOUR 
AND LOOK AT THE MAP.

palais des congrès 
   UNE SOURCE D’INSPIRATION

LE PETIT AUDITORIUM  
 Capacité de 130 places
 Ecran projection 12 x 4 m
THE SMALL AUDITORIUM
• Seats 130
• 12 x 4 m projection screen

THE CONGRESS CENTRE, A SOURCE OF INSPIRATION

Dans un cadre de vie exceptionnel, vue sur le port, à 3 minutes à pied des hôtels, des restaurants, et des 
commerces, le Palais des Congrès propose des espaces adaptés à votre événement sur une superficie de 1800m².
In an exceptional setting, overlooking the port, just a 3 minute walk from the hotels, restaurants and shops, the Congress Centre has spaces adapted to 
your event, on a surface area of 1,800m².

patri monial
avant-gardiste

vue sur port

privatisable

symbolique

modulable

View of the Port

Customizable

singular

audacieux
modulardifférenciant

Accessible on foot

personnalisable

LE GRAND AUDITORIUM
 �Capacité de 440 places 
 �Cabines d’interprétariat et moyens 

techniques perfectionnés
 �Ecran projection 12 x 7 m
 ��Fauteuils avec tablettes intégrées
THE LARGE AUDITORIUM
• Seats 440
• Interpreting booths and top quality technical 
resources.
• 12 x 7m projection screen
• Seating with integrated desks

L’ESPACE D’EXPOSITION  
OU RESTAURATION
 Surface de 520 m2

 �En restauration : de 200 à 450 
convives assis, espace traiteur

 �En exposition : de 20 à 40 stands 
de 6 m² avec accès de plain-pied 
au parking extérieur

THE EXHIBITION OR DINING AREA
• 520 m² area 
• As a dining area, seats between 200 and 450, 
food preparation area
• As an exhibition area: from 20 to 40 6m² stands 
with level access from the car park.

Etablissement 
entièrement 

accessible aux PMR
The building is completely 

accessible to PRM
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LES SALLES DE 
COMMISSION
 �8 salles entièrement 

modulables de 15 à 90 places
THE MEETING ROOMS
• 8 completely modular rooms, from 15 to 
90 places

patri monial

symbolique
Inspiring

audacieux

Heritage

Audacious

modular Differentiating

Privatizable

Accessible on foot

personnalisable

inspirant
Symbolic

accessible à pied

TERRASSE PANORAMIQUE  
ET ESPACES EXTÉRIEURS
 Terrasse avec vue panoramique sur port
 355 m² d’espaces extérieurs 
PANORAMIC TERRACE AND OUTDOOR AREAS
• Terrace with a panoramic view of the port
• 355 m² of outdoor areas

HALL D’ACCUEIL
 Espace de 360 m² avec vestiaires, 
bar, téléviseur, dispositif de projection, 
bureau des organisateurs
 Agencement et superficie pouvant 
accueillir exposition, pause-café, 
buffet dînatoire…

RECEPTION HALL
• 360 m² area with cloakrooms, bar, TV, projection 
device, organisers’ office
• Layout and surface area can accommodate 
exhibitions, coffee breaks, buffet dinners...

CONNEXION  
HAUT DÉBIT 

+ WI-FI
BROADBAND 
CONNECTION

IDÉALEMENT SITUÉ
Le Palais des Congrès bénéficie 
d’un emplacement idéal en centre-
ville, à l’angle du port.

IDEALLY LOCATED
The Congress centre has an ideal location,  
in the town centre, on the corner of the port.

• Palais relié à 
la fibre optique.
• 1 giga 
symétrique.

•The Centre has a fibre connection.
• 1 gig symmetrical

PARKINGS  
GRATUITS ET 
OMBRAGÉS

FREE SHADED  
CAR PARKS
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nos  
   services 

CADEAUX D’ENTREPRISE
Offrez à vos participants un cadeau 
souvenir de votre évènement à  
La Grande Motte.
La boutique de l’Office de Tourisme 
propose des produits tendances 
et originaux de la marque LGM by 
La Grande Motte incarnant des 
valeurs positives et audacieuses. 
Les produits déco et art de 
vivre ainsi que la papeterie, les 
accessoires et le textile, tous sont 
inspirés par la singularité de la 
ville balnéaire.

COMPANY GIFT
Give your the participants a souvenir of your 
event in La Grande Motte.
The Tourist Information Office shop has stylish 
and original items with the LGM by La Grand 
Motte branding, which encompasses the 
positive and audacious values. The decorative 
and home products as well as the stationery, 
accessories and textiles, are all inspired by the 
uniqueness of the coastal town.

POUR SERVIR VOTRE ÉVÈNEMENT
Bloc-notes, stylos, crayons, tour de 
cou facilement personnalisables aux 
codes de votre évènement.

FOR YOUR EVENT
Notepads, pens, pencils, and lanyards can all be 
personalised

CONSEILS EN SÉJOUR
Prolongez votre séjour business 
par un weekend d’agrément. Nous 
vous conseillons un programme 
sur-mesure et nous gérons votre 
réservation. 

TIPS FOR YOUR STAY
Whether you’re staying longer in the resort or 
for your colleagues, we offer a personalised 
programme of activities. In addition, we give you 
our best recommendations for your needs.

DÉCOUVREZ LA SPÉCIALITÉ DE
LA GRANDE MOTTE : L’EDEN !
Jusqu’au bout, concevez votre 
événement en intégrant l’esprit La 
Grande Motte ! Lors de votre repas, 
faîtes découvrir à vos équipes l’Eden, 
la spécialité culinaire de la ville. 
Repartez par la suite avec le moule 
Eden, qui permet soi-même de 
réaliser des créations. 
Plus d’informations sur
eden.lagrandemotte.com

DISCOVER THE SPECIALTY OF LA 
GRANDE MOTTE : EDEN !
Until the end, make your event by integrating La 
Grande Motte ! During your meal, introduce your 
teams to Eden, the city’s culinary specialty.
Then leave with the Eden mold, which allows you to 
make your own creations.
More information : eden.lagrandemotte.com

SI VOUS SOUHAITEZ BÉNÉFICIER DE CES SERVICES,  
MERCI DE NOUS CONTACTER EN AMONT DE VOTRE 
ÉVÈNEMENT.

IF YOU WANT TO BENEFIT FROM THESE SERVICES,  
PLEASE CONTACT US BEFORE YOUR EVENT.

OUR EXTRA SERVICES
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espaces de travail 

WORKSPACES
Quel que soit le type ou la taille de 
votre évènement, vous trouverez 
l’espace de travail adapté à vos 
besoins, vous permettant de travailler 
dans des conditions optimales.
Whatever the type or size of your event, you 
will find the workspace adapted to your needs, 
allowing you to work in optimal conditions.

HÔTEL LA PLAGE ★★★★★

SALLES / ROOMS CAPACITÉS / CAPACITY

SALLES DE RÉUNION 
MEETING ROOMS

SUPERFICIE EN M2 
SURFACE AREA IN M2

EN THÉÂTRE  
AUDITORIUM

EN CLASSE 
CLASSROOM

EN U 
IN U

EN DÎNER  
DINNER 

EN COCKTAIL 
COCKTAIL

COUCHANT 50 m2 50 20 32 50

LEVANT 40 m2 40 16 24 30

HÔTEL NOVOTEL LA GRANDE MOTTE GOLF ★★★★

SALLES / ROOMS CAPACITÉS / CAPACITY

SALLES DE RÉUNION 
MEETING ROOMS

SUPERFICIE EN M2 
SURFACE AREA IN M2

EN THÉÂTRE  
AUDITORIUM

EN CLASSE 
CLASSROOM

EN U 
IN U

EN DÎNER  
(TABLES RONDES) 
DINNER  
(ROUND TABLES)

EN COCKTAIL 
COCKTAIL

BIRDY 70 m2 50 30 24 27

EAGLE 70 m2 50 30 24 27

ALBATROS 35 m2 20 12 16

SWING 30 m2 20 14

GREEN 70 m2 50 30 18

HÔTEL MERCURE PORT LA GRANDE MOTTE ★★★★

SALLES / ROOMS CAPACITÉS / CAPACITY

SALLES DE RÉUNION 
MEETING ROOMS

SUPERFICIE EN M2 
SURFACE AREA IN M2

EN THÉÂTRE  
AUDITORIUM

EN CLASSE 
CLASSROOM

EN U 
IN U

EN DÎNER  
(TABLES RONDES) 
DINNER (ROUND TABLES)

EN COCKTAIL 
COCKTAIL

MAGELLAN 45 m2 25 14

BOUGAINVILLE 90 m2 75 55 30

VASCO DE GAMA 70 m2 55 30 25

CAP MORN 50 m2 25 14

HÔTEL LE PROSE  ★★★★

SALLES / ROOMS CAPACITÉS / CAPACITY

SALLES DE RÉUNION 
MEETING ROOMS

SUPERFICIE EN M2 
SURFACE AREA IN M2

EN THÉÂTRE  
AUDITORIUM

EN CLASSE 
CLASSROOM

EN U 
IN U

PROSE 90 m2 80 25 20

PINÈDE 100 m2 100 50 45

PLEIADE 60 m2 70 30 25

POOL 25 m2 25 12 14

HÔTEL THALASSO SPA LES CORALLINES ★★★★

SALLES / ROOMS CAPACITÉS / CAPACITY

SALLES DE RÉUNION 
MEETING ROOMS

SUPERFICIE EN M2 
SURFACE AREA IN M2

EN THÉÂTRE  
AUDITORIUM

EN CLASSE 
CLASSROOM

EN U 
IN U

LES FLAMANTS 29 m2 30 12 16

LE GRAND BLEU 55 m2 40 16 18

LES GOÉLANDS 65 m2 50 30 24

LE GRAND BLEU ET LES GOÉLANDS 120 m2 130 70 40

GOELETTE 35 m2 12 12

GOLF HÔTEL ★★★★

SALLES / ROOMS CAPACITÉS / CAPACITY

SALLES DE RÉUNION 
MEETING ROOMS

SUPERFICIE EN M2 
SURFACE AREA IN M2

EN THÉÂTRE  
AUDITORIUM

EN CLASSE 
CLASSROOM

EN U 
IN U

SALLE 1 40 m2 15 15

HÔTEL SAINT CLAIR CÔTÉ PLAGE   ★★★

SALLES / ROOMS

SALLES DE RÉUNION 
MEETING ROOMS

SUPERFICIE EN M2 
SURFACE AREA IN M2

EN COCKTAIL 
COCKTAIL

1 SALLE 22 m2 6

HÔTEL LE QUETZAL ★★★

SALLES / ROOMS CAPACITÉS / CAPACITY

SALLES DE RÉUNION 
MEETING ROOMS

SUPERFICIE EN M2 
SURFACE AREA IN M2

EN THÉÂTRE  
AUDITORIUM

EN CLASSE 
CLASSROOM

EN U 
IN U

COSTA RICA 42 m2 24 24 22

GUATEMALA 43 m2 24 50 48

PANAMA 43 m2 24 40 48

MEXIQUE 30 m2 24 20 14

PLÉNIÈRE : GUATEMALA + 110 m2 100 60 60
PANAMA + MEXIQUE
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BELAMBRA CLUB PRESQU’ÎLE DU PONANT ★★★

SALLES / ROOMS CAPACITÉS / CAPACITY

SALLES DE RÉUNION 
MEETING ROOMS

SUPERFICIE EN M2 
SURFACE AREA IN M2

EN THÉÂTRE  
AUDITORIUM

EN CLASSE 
CLASSROOM

EN U 
IN U

EN DÎNER  
(TABLES RONDES) 
DINNER (ROUND TABLES)

EN COCKTAIL 
COCKTAIL

3 FONTAINES 320 m2 300 150 250 300

CAMARGUE 110 m2 100 60 40

PIC SAINT-LOUP 62 m2 50 30 25

F. MISTRAL 179 m2 70 50 34 135 180

PAGNOL - VALÉRY 60 m2 50 32 24

VILLAGE CLUB MILÉADE DE LA GRANDE MOTTE  ★★★

SALLES / ROOMS CAPACITÉS / CAPACITY

SALLES DE RÉUNION 
MEETING ROOMS

SUPERFICIE EN M2 
SURFACE AREA IN M2

EN THÉÂTRE  
AUDITORIUM

EN CLASSE 
CLASSROOM

EN U 
IN U

EN DÎNER  
(TABLES RONDES) 
DINNER (ROUND TABLES)

EN COCKTAIL 
COCKTAIL

CAMARGUE 300 m2 220 106 70

CÉVENNES 50 m2 40 25 25

PROVENCE 50 m2 40 25 25

LANGUEDOC 50 m2 40 25 25

MÉDITERRANÉE 60 m2 40 25 25

CAUSSES 50 m2 40 25 25

YACHT CLUB - ECOLE DE VOILE
SALLES / ROOMS CAPACITÉS / CAPACITY

SALLES DE RÉUNION 
MEETING ROOMS

SUPERFICIE EN M2 
SURFACE AREA IN M2

EN THÉÂTRE  
AUDITORIUM

EN CLASSE 
CLASSROOM

EN U 
IN U

EN DÎNER  
(TABLES RONDES) 
DINNER (ROUND TABLES)

EN COCKTAIL 
COCKTAIL

SALLE 1 160 m2 80 32 28 70 250

SALLE 2 100 m2 40 150

PASINO DE LA GRANDE MOTTE
SALLES / ROOMS CAPACITÉS / CAPACITY

SALLES DE RÉUNION 
MEETING ROOMS

SUPERFICIE EN M2 
SURFACE AREA IN M2

EN THÉÂTRE  
AUDITORIUM

EN CLASSE 
CLASSROOM

EN U 
IN U

EN DÎNER  
(TABLES RONDES) 
DINNER (ROUND TABLES)

EN COCKTAIL 
COCKTAIL

SALON EDEN 500 m2 200 250 500

SALLE DE SPECTACLE :  
SALLE ENRICO MACIAS 1200 m2 1250 2000 800 1800

RESTAURANT LE YACHT CLUB
SALLES / ROOMS CAPACITÉS / CAPACITY

SALLES DE RÉUNION 
MEETING ROOMS

SUPERFICIE EN M2 
SURFACE AREA IN M2

EN THÉÂTRE  
AUDITORIUM

EN CLASSE 
CLASSROOM

EN U 
IN U

EN DÎNER  
(TABLES RONDES) 
DINNER (ROUND TABLES)

EN COCKTAIL 
COCKTAIL

SALLE CAPITAINERIE ENTIÈRE 265 m2 100 100 150 230

SALLE CAPITAINERIE DEMIE 130 m2 50 50 60 100

SALON/BAR YACHT CLUB 20 20 20 40

YACHT CLUB ENTIER 120 300

ACTIF RÉSIDENCE LES CYCLADES  ★★

SALLES / ROOMS CAPACITÉS / CAPACITY

SALLES DE RÉUNION 
MEETING ROOMS

SUPERFICIE EN M2 
SURFACE AREA IN M2

EN THÉÂTRE  
AUDITORIUM

EN CLASSE 
CLASSROOM

EN U 
IN U

SALLE 15 92 m2 130 70 54

SALLE 15 + 16 208 m2

SALLE 16 116 m2 160 100 58

SALON 97 m2 120 48 32

SALLE 9 85 m2 100 54 30

SALLE 12 59 m2 30 25 25

CAPFUN CAMPING DE L’OR   ★★★★

SALLES / ROOMS

SALLES DE RÉUNION 
MEETING ROOMS

SUPERFICIE EN M2 
SURFACE AREA IN M2

EN THÉÂTRE 
AUDITORIUM

1 SALLE 100
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ACCOMODATIONS

hébergements
La Grande Motte dispose d’une 
grande capacité d’hébergement, 
partagée entre hôtels 2 à 5 étoiles, 
Résidences et Villages Clubs. 
Vous avez tous les choix !
 
La Grande Motte has a wide range of 
accommodation shared between 2 to 5 * hotels, 
apartments and holiday villages. It’s your choice!

HÔTELS

HÔTEL LA PLAGE ★★★★★

46 chambres dont 7 suites / Proche centre-
ville / Vue mer / Plage privée / Piscine et 
spa / Restaurant / Salles de réunion
46 rooms including 7 suites / Close to town 
centre / Sea views / Private beach / Swimming 
pool and spa / Restaurant / Meeting room

NOVOTEL LA GRANDE MOTTE GOLF ★★★★

83 chambres dont 3 suites / Quartier du 
Golf / Restaurant / Piscine / Salles de 
réunion
83 rooms including 3 suites / Golf district / 
Restaurant / Swimming pool / Meeting rooms

HÔTEL LE PROSE ★★★★

38 chambres dont 2 suites / Centre-ville / 
Piscine / Parc arboré / Restaurant / Salles 
de réunion
38 rooms including 2 suites / Town centre / 
Swimming pool / Wooded grounds / Restaurant / 
Meeting rooms

THALASSO SPA LES CORALLINES HÔTEL ★★★★

39 chambres dont 3 suites / Bord de mer 
Proche centre-ville / Piscine / Thalasso / 
Restaurant / Salles de réunion
39 rooms including 3 suites / By the sea / Close to 
town centre / Swimming pool / Thalassotherapy / 
Restaurant / Meeting rooms

HÔTEL MERCURE PORT LA GRANDE MOTTE★★★★

117 chambres dont 18 suites / Centre-
ville / Vue port / Piscine / Salles de réunion
117 rooms including 18 suites / Town centre / 
Port view / Swimming pool / Meeting rooms

GOLF HÔTEL★★★★

43 chambres dont 2 suites / Quartier du 
golf / Bordure du Ponant / Piscine / Salles 
de réunion
43 rooms including 2 suites / Golf district / Edge 
of the western lake  / Swimming pool / Meeting 
rooms

HÔTEL EUROPE★★★

37 chambres dont 2 suites / Proche 
centre-ville /  Piscine 
37 rooms including 2 suites / Close to town 
centre /  Swimming pool 

HÔTEL SAINT CLAIR CÔTÉ PLAGE★★★

27 chambres dont 2 suites / Centre-ville / 
Bord de mer / Patio privé / Salle de réunion
27 rooms including 2 suites / Town centre / By the 
sea / Private patio / Meeting room

HÔTEL LE QUETZAL★★★

54 chambres / Proche centre-ville / Piscine 
/ Salles de réunion
54 rooms / Close to town centre / Swimming pool 
/ Meeting rooms

HÔTEL LES RIVES BLEUES★★

51 chambres / Centre-ville / Piscine 
51 rooms / Town centre / Swimming pool 
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RESIDENCES ET VILLAGES CLUB
APARTMENTS AND HOLIDAY VILLAGES

�BELAMBRA CLUB PRESQU’ÎLE DU PONANT★★★

409 logements modernes et raffinés au cœur d’une pinède de 23 ha / 2 Piscines / Salle 
de spectacle / Base de loisirs / Terrains multisports / Restaurant / Salles de réunion
409 modern and refined bungalows in the heart of a 23 ha pine forest / 2 swimming pools / Events room 
/ Leisure centre / Multi-sport pitch / Restaurant / Meeting rooms

�RÉSIDENCE CÔTÉ MER ★★★

27 appartements / Port / Accès direct plage du Couchant / Piscine
27 apartments / Port / Direct access to Le Couchant beach / Swimming pool 

�VILLAGE CLUB MILÉADE DE LA GRANDE MOTTE ★★★

149 appartements / Centre-ville / Espace bien-être / Restauration / Salles de réunion
149 apartments / Town centre / Wellness area / Food area / Meeting rooms

ACTIF RÉSIDENCE LES CYCLADES ★★

108 appartements / Centre-ville / 300 m de la plage / Restauration / Salles de réunion 
108 apartments / Town centre / 300m from the beach / Food area / Meeting rooms 

�MY HOTEL RÉSIDENCES
18 appartements /	Couchant / Proximité plages et commerces
50 rooms and studios / Town centre / Close to beaches and shops / Pine forest 

�CAMPING MAÏANA ★★★★

81 mobil-homes / 201 pers / Centre-ville / Piscine / Salle de Sport  
28 apartments / Port / Direct access to Le Couchant beach / Swimming pool

�CAMPING DE L’OR CAPFUN ★★★★

285 mobil-homes / 660 pers / Centre-ville / Piscine / Sport / Terrains activités sportives 
/ Salles de réunion  
28 apartments / Port / Direct access to Le Couchant beach / Swimming pool 
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TOUTES LES ROUTES MÈNENT à

LA GRANDE MOTTE
All roads lead to La Grande Motte

Idéalement située aux portes de Montpellier, La 
Grande Motte est directement accessible grâce à  
différents réseaux de transports :
Ideally located near Montpellier, La Grande Motte is directly 
accessible thanks to a various means of transport

ROUTE  ROAD
 �Sorties d’autoroute à 15 km de La Grande Motte  
 Motorway exits 15km from La Grande Motte  

AVION  AIR
 �Aéroport de Montpellier (12 km - 15 minutes) 

Permet de relier Paris plusieurs fois par jour 
ainsi que les principales capitales Européennes : 
Londres, Rome, et les capitales régionales 
françaises. 

 Aéroport de Nîmes-Arles-Camargue (35 km) 

 Montpellier Airport (12km - 15 minutes) 
Links to Paris several times a day, as well as the main European 
capitals: London, Rome and the French regional capitals.

 Nîmes-Arles-Camargue Airport (35km)  

TRAIN  TRAIN
 �Des liaisons quotidiennes avec toutes les grandes 

villes, mais surtout avec le TGV qui arrive dans les 
deux gares de Montpellier. 

• Gare TGV Saint-Roch Montpellier (27 km - 30 min). 
• Gare TGV Sud de France Montpellier (20 km - 20 min).
 Daily links with all large towns, but especially with the TGV, which 
calls at Monpellier’s two stations.
• Saint-Roch Montpellier TGV railway station (27km – 30 minutes). 
• Gare TGV Sud de France Montpellier (20km – 20 minutes). 

PARKINGS 
Déposez votre véhicule dans l’un de 
nos parkings à proximité et effectuez tous vos 
trajets à pied !

 �Parking des Peupliers (entrée de ville) de 800 
places. Gratuit toute l’année à 3min à pied du 
Palais des Congrès.

 �Parkings payants Pasino ou Centre-Ville

FREE PARKING, 800 SPACES
Leave your car in the Peupliers car park (3 minutes walk from the 
Palais des Congrès). 
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 Rendez-vous sur notre site internet lagrandemotte-congres.com 
 Visit our website lagrandemotte-congres.com

Pour contacter directement le bureau congrès : 
To contact the convention office directly :
event@lgmda.com
00 33 (0)4 67 56 42 88
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UN INTERLOCUTEUR UNIQUE, DÉDIÉ À  
L’ORGANISATION DE VOTRE SÉJOUR D’AFFAIRES 
A UNIQUE CONTACT, DEDICATED TO THE ORGANISATION OF 
YOUR BUSINESS TRIP

ILS NOUS ONT FAIT CONFIANCE ! THEY TRUSTED IN US!
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